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THE EVOLUTION OF THE VERB “TO BE” FROM PROTO-INDO-EUROPEAN TO
PROTO-GERMANIC

Gulzoda Suyunova,
Independent researcher (PhD) at Samarkand
State Institute of Foreign Languages

Abstract. The verb to be represents one of the most complex and historically significant elements of the Germanic
verbal system. Its development from Proto-Indo-European (PIE) reveals a multi-layered paradigm formed by the
interaction of several roots, including es- (‘to be, exist’), bhi- (‘to become, grow’), and wes- (‘to remain, dwell”). Unlike
Italic, Hellenic, and Indo-Iranian languages, which preserved more cohesive paradigmatic structures, the Germanic
languages exhibit a high degree of suppletion, combining forms of different origins into a single verb system. The analysis
of morphological stratification, phonological change, and analogical restructuring demonstrates how static (existence)
and dynamic (becoming) semantics merged within the Germanic tradition. Gothic, Old English, and other early Germanic
languages provide evidence of these processes, revealing continuity with PIE while also showing innovation in plural and
preterite forms. This study underscores the verb to be as a central focus in historical linguistics, illustrating the interplay
of morphology, semantics, and syntax in language evolution.

Keywords: Proto-Indo-European (PIE), Proto-germanic, germanic languages, verb to be, suppletion, es-, bhii-,
wes- roots, morphological stratification, phonological change, Old English, Gothic.

Annotatsiya. “Bo‘lmoq” fe’li german tillari fe’l tizimining eng murakkab va tarixan eng muhim unsurlaridan
biridir. Uning hind-yevropa dastlabki tilidan (PIE) rivojlanish jarayoni bir nechta ildizlarning o‘zaro ta’siri natijasida
shakllangan ko‘p qatlamli paradigmani namoyon etadi. Bu ildizlarga es- (‘bo‘lmoq, mavjud bo‘lmoq’), bhi- (‘bo‘lish,
0°smoq’) va wes- (‘qolmoq, yashamogq’) kiradi. Italik, Ellin (yunon) va Hind-eron tillarida paradigmatik tuzilmalar yaxlit
holda saglanib golgan bo‘lsa, german tillarida yuqori darajadagi suppletsiya kuzatiladi, ya’'ni turli kelib chigishga ega
shakllar yagona fe’l tizimida birlashgan. Morfologik qatlamlanish, fonologik o‘zgarish va analogik qayta tuzilish tahlili
natijasida statik (mavjudlikni bildiruvchi) va dinamik (o‘zgarish yoki bo‘lish jarayonini bildiruvchi) ma’nolar german
an’anasi doirasida birlashgani aniqlanadi. Gotika, qadimgi ingliz tili va boshqa ilk german tillari bu jarayonlarga oid
dalillarni ko‘rsatib, PIE bilan davomiylikni saqlagan holda ko‘plik va o‘tgan zamon shakllarida yangiliklar yaratganini
namoyon etadi. Ushbu tadqiqot “bo‘lmoq” fe’lini tarixiy tilshunoslikdagi markaziy mavzu sifatida yoritib, til
evolyutsiyasida morfologiya, semantika va sintaksis o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: hind-yevropa dastlabki tili (PIE), dastlabki german tili, german tillari, “bo ‘Imoq” fe’li, suppletsiya,
es-, bhii-, wes- ildizlari, morfologik qatlamlanish, fonologik o zgarish, qadimgi ingliz tili, gotika.

Introduction. In the history of Indo-European languages, no verb has attracted as much
scholarly attention as the verb to be. Essential for expressing existence, identity, and grammatical
relations, it forms the backbone of verbal systems across the Indo-European family. In Proto-Indo-
European (PIE), to be was not originally suppletive but rather reflected distinct roots with different
semantic functions: es- denoting static existence, bhi- indicating dynamic processes of becoming,
and wes- expressing continuity or dwelling. Over time, Germanic languages integrated these roots
into a single paradigmatic system, producing one of the most morphologically irregular and
semantically layered verbs in their lexicons. The evolution of to be in Germanic is marked by
suppletion, analogical leveling, and morphological incorporation. Gothic preserves PIE alternations
in singular and plural forms but also introduces innovations such as the use of preterite-present
suffixes and restructuring of plural paradigms. Old English exhibits parallel complexity, combining
forms from multiple roots into the modern English system (am, is, are, was, were, be, been).
Comparisons with other Indo-European branches Latin, Greek, Sanskrit, and Hittite demonstrate both
the shared inheritance of PIE roots and the unique pathways Germanic languages followed in their
evolution. This paper, therefore explores the historical development of the verb to be from PIE
through Germanic, emphasizing the layered morphology, phonological alternations, and semantic
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duality that characterize its modern forms. By tracing these processes, we gain insights not only into
the evolution of a single verb but also into the mechanisms of linguistic change more broadly.

Literature reviews and methods. The historical development of the verb to be. In Germanic
languages, the verb «to be» is essential, and linguistic scholars consider its historical evolution to be
a significant topic. Even though this verb did not have suppletion in Indo-European languages at first,
historical events led to its development into a complicated paradigmatic system that combines a
variety of morphological levels and origins. The verb «to be» in Indo-European languages did not
initially have a suppletive paradigm. Thus, determining its historical evolution in several languages
is a crucial undertaking. Different methods of suppletion are used in Germanic languages. The
intrinsic rules of language evolution determined whether suppletion was preserved or vanished. The
present indicative paradigm contains the verb «to be» in its most suppletive form. Accordingly, the
generalisation of the &/a ablaut in Hittite reinforced the number opposition in inflection to emphasise
the difference between singular and plural. Gothic uses distinct roots for the single and plural forms
of the verb «to be,» exhibiting a comparable pattern. It was dissimilative suppletion that led to this
distribution [J. P. Mallory and D. Q. Adams 2006;63].

Weak suppletion is a different type of dissimilative suppletion that is seen in Greek. The third-
person singular esti(n) and third-person plural eisi(n) are often the most used forms, and their high
usage frequency is linked to their stability. Analogies that are based on the speaker-listener interaction
are also evident in Latin. However, the West Germanic branch of the Germanic language family has
the most common suppletive forms of the verb «to be.»

One of the most common and grammatically complex verbs in English is «to be.» Expressing
the ideas of existence, emergence, or occurrence is linked to its primary semantic purpose. The
following characteristics of this verb can be described from a linguistic standpoint:

1. Inconsistency in morphology: The verb «to be» has a very erratic paradigmatic system and
may be found in a variety of forms, including am, is, are, was, were, be, and been. The phenomenon
of substitution has led to the development of this variety of forms.

2. Functional dualism: This verb serves as an auxiliary verb in addition to a lexical verb. It
represents the sense of «existence» as a lexical verb, but it marks tense and voice categories as an
auxiliary verb (e.g., is running, was done).

3. The statement: «She is happy» requires a complement since the word «to be» is a copular
verb.

4. Subjectless constructions: This verb is used to indicate existence or status by the use of
dummy subjects, namely there and it (There is a book on the table). Rain is falling.

5. Diversification of morphology: This verb has displayed a broad variety of morphological
and phonological variations due to historical evolution. Old English, along with other Germanic
languages, influenced its current forms.

Consequently, the verb «to be» is one of the most intricate and important linguistic components,
not just grammatically but also semantically and syntactically [J. P. Mallory and D. Q. Adams
2006:64].

The verb be is one of the most important and commonly used verbs in Germanic languages. It
has a complicated formation process that includes many historical phases. This verb’s evolution was
characterised by morphological layers, phonological shifts, and root alternations. Furthermore, the
main characteristics of its development are reflected in its present, preterite, and participial forms.

R. Lass claims that the verb «be» has not yet been fully explained in terms of its historical
evolution. Ancient developments, outside influences, and analogous shifts all influenced its different
forms. The Proto-Indo-European (PIE) root es- is thought to be the origin of the majority of modern
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forms, according to scholars. Originally appearing in singular forms as és-, this root was mostly
employed in athematic verbs. The third-person singular és-ti, for instance, is equivalent to the
Lithuanian &st, the Latin est, the Greek £oti, and the Sanskrit asti. However, the zero-grade PIE root
s- is where the plural forms originate. Sanskrit santi, Doric Greek £vzti, and Latin sunt, for example,
all resemble the third person plural s-énti. Understanding the historical development of the verb «be»
in Germanic languages is thought to be largely dependent on the alternations and stratifications found
within this paradigm. The development of be therefore shows how PIE roots changed in later times
as well as the morphology of the Germanic languages [Lass.R 1994:98].

The verb be in Germanic languages experienced a complicated route of paradigmatic evolution,
originating from the Proto-Indo-European root. Its development was influenced by morphological
advances, phonetic alterations, and analogical adjustments at various times, according to experts. The
Indo-European verb forms were consistently maintained in Gothic in the first, second, and third
person singulars as well as in the third person plural, as Beekes points out. Nonetheless, in order to
remove contradictions within the paradigm, the first and second person plural forms were reorganised
based on the third person plural form. Preterite-present verb suffixes were added to these forms, which
also incorporated the prefix si-. When this innovation first occurred, the inherited Indo-European
plural forms seemed out of place in the Proto-Germanic paradigm [Beekes, R.S.P. 2011: 89].

The predicted sinth is replaced in Gothic with the third-person plural word sind. This shift is
explained as a phonological process by Bennett , who connects it to the voicing of voiceless
consonants brought on by the verb being spoken in a weakly stressed position [Bennett, W.H.
1972:16].

However, Ringe and Taylor use paradigm extension to explain this occurrence. The Proto-
Germanic era saw the addition of suffixes common to preterite-present verbs and the shift of the
vowel i from the singular forms into the plural forms. This led to the creation of forms like izum,
izuth, and izunth. The second and third person singular forms were retained as es, but the vowel i
changed to e in Proto-Norse in the next stage. However, the inventive form er had supplanted the
Proto-Norse third person singular form by the twelfth century [Ringe, D., & A. Taylor 2014:518].

Krahe and Meid claimed that the PIE root es- lacked imperative forms. In Gothic, the imperative
was expressed using subjunctive forms, but in other Germanic languages, the imperative forms were
derived from the present root wes- and the future/conditional root bi- [ Krahe and Meid 1969:98].

The Old English word eom, which means «I am,» has a complicated morphology and was likely
derived from the root b&o-, which denoted future or habitual activity, according to Prokosch.
According to additional research, this version was heard with a short vowel rather than a long
diphthong. [Prokosch 1978:39].

There was no perfect form of the Proto-Indo-European (PIE) verb es-; instead, preterite forms
were created independently in a number of Indo-European languages. According to this view, the
verb wesanan was frequently used to produce the preterite forms in Germanic languages. Liihr states
that this verb is a member of Class V and may be found in single forms with the suffix -a-, as well as
in plural and dual forms with the suffix -&-. The Proto-Germanic form of sanp-, which evolved from
the PIE participle s-ont-, gave rise to Old Icelandic sannr and Old English s63. The meaning of «truth,
reality» is expressed in these forms.! The single forms of Germanic verbs are derived from the PIE
root es-, whilst the plural and future forms are derived from Class V and Class B roots. This allows
Germanic verbs to concurrently represent many roots and morphological layers. This highlights the
intricacy and multi-layered structure of the verbal system by demonstrating the historical
morphological evolution of verbs in the Germanic languages: a single verb was generated in parallel
from many morphological systems and roots. As a result, the differences between preterite and perfect
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forms in Old English, Old Icelandic, and other Germanic languages are explained using
morphological and historical foundations in addition to phonetic or lexical ones [Liihr, R. 2016:63].

Results and discussions. The paradigmatic complexity of the verb to be in Indo-European
and Germanic Languages. The verb «be» has a complicated historical evolution that shows its
essential importance in Germanic languages and its employment as a core lexical verb in terms of
semantics, according to R.D. Fulk’s analysis.? Proto-Indo-European (PIE) roots, the Proto-Germanic
morphological system, and Proto-Norse strata all had a significant part in the derivation of this verb’s
morphology and functions, which were shaped throughout numerous historical layers. Accordingly,
the development of the present, preterite, and participial forms may be explained by the fusion of
morphological and semantic layers rather than only phonological change. The plural and future forms,
for example, evolved from Proto-Germanic Class V and Class B roots, but the singular forms are
derived from PIE roots. In this sense, the verb be emphasises the verbal system’s intricate, layered
structure and development in addition to the syntactic and semantic prominence seen in Germanic
languages. Thus, the verb be is an important source for studying the etymology of the present and
preterite forms as well as for historical linguistic research. In the Germanic languages, this verb served
as a key component that had a direct impact on the morphological and semantic evolution of other
verbs [R.D. Fulk 2018: 325].

The verb that expresses existence and identity has been paradigmatically reconstructed in Proto-
Indo-European (PIE). The following are examples of its primary forms:

PIE Old English Gothic Latin Greek Sanskrit

hiésmi | eom (am) im || sum || eimi || asmi
hiési art (art) is es ei asi
hiésti is (is) ist est || esti asti

his-més||sindon (are)|| sijum |[sumus||esmen| smas

his-té |sindon (are) || sijup || estis || este | stha

his-énti||sindon (are)|| sind || sunt || eisi || santi

As a result of diachronic evolution, this paradigm saw morphological and phonetic alterations
in a number of Indo-European languages. Genealogical distinction explains the formation of the verb
to be in PIE through numerous suppletive roots. The PIE roots bhew- (‘to become, to grow’) and wes-
(‘to remain, to live’) transmitted states of motion and change, whereas the root hies- (‘to be, to exist’)
represented existence. These many roots were incorporated into the morphological paradigms of the
Germanic languages, meaning that several roots were merged into a single verbal paradigm. In
contrast, despite phonetic changes, the Italic, Hellenic, and Indo-Iranian languages maintained a more
cohesive paradigmatic structure morphologically.

According to the research, the evolution of the verb to be, starting with PIE, resulted in changes
to phonetics, morphology, and syntax in many languages. The following is a summary of this
developmental process: 1. Several morphosyntactic changes led to the segmentation of the PIE
paradigm. 2. Multiple suppletive roots are integrated into a single verbal paradigm in the Germanic
languages, such as Old English and Gothic. 3. Despite their differences in phonetics, the Italic,
Hellenic, and Indo-Iranian languages maintained a same morphological framework. 4. The verb to
be’s genealogical evolution was significantly influenced by the process of suppletion, which is
especially noticeable in Germanic languages. As a result, this study demonstrates the morphological
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intricacy of the verbal paradigm and offers a clearer understanding of the historical history of the verb
to be, following its growth from PIE roots to its forms in current languages [["amkpenunze-lBanos
1984: 18].

In Indo-European languages, verbs that indicate the main external states of the subject are
classified into two categories based on morphological and semantic differences, according to study
by Gamkrelidze and Ivanov. Conventionally, these kinds of conjugations are classified as «active»
(athematic) and «non-active» (thematic, mediopassive, or Hittite -hi-type). According to this
viewpoint, verbs that conveyehow these roots differ from one another.According to this viewpoint,
verbs that conveyed the idea of «being» also depended on the two primary roots, es- and bhii-. Both
their morphological and semantic characteristics show how these roots differ from one another. In
general, the athematic (active) root es- indicates direct and lasting presence. Many Indo-European
languages have forms derived from this root that served as counterparts to the present tense.
Semantically, the root es- asserts existence, highlighting the subject’s state’s continuity and stability;
in other words, it conveys a static meaning. For instance, this root is the source of the following forms:
Sanskrit asti, which means «he/she/it is,» Hittite eszi, which means «he/she/it is,» Greek eim(i) «I
am,» Latin est, which means «he/she/it is,» Lithuanian &sti, which means «he/she/it is,» Old Church
Slavonic iects, which means «he/she/it is,» and Gothic ist, which means «he/she/it is. However, the
root bhii- is of the «non-active» kind and has a thematic or mediopassive character. This root mainly
means to enter a new state, to come into existence, or to go through a transformation process. Bhi- is
therefore seen semantically as a dynamic verb root as it indicates process and development rather
than confirming existence. For example, this root is the source of the Latin fui, which means «I was,»
the Lithuanian buvaii, which means «I was,» the Sanskrit bhavati, which means «he/she/it becomes,
comes into being,» and the Greek phti, which means «to grow, to develop.» The dynamic and
processual semantics of this root are confirmed by etymological study, which reveals that the Greek
word phil originally meant «to grow, to develop.»The ancient meanings of the root bhii-, which means
«growth, natural development,» are similarly reflected in the Slavic term 6butne, which means «grass,
herbage.» It’s interesting to note that this Slavic form shares phonemes with the Greek phyllon <
bhulion («leaf»), indicating that the root bhii-’s original meaning was intimately associated to the
growth and development of plants. Therefore, the verb «to be» was articulated in Indo-European
languages using two different roots: es-, which indicated static existence and the stability of a state,
and bha-, which indicated dynamic process and the transition into a new state or coming into being.
According to Gamkrelidze and lvanov, an activity—inactivity (active—inactive) contrast alone is
insufficient to describe the semantic opposition between these roots. Instead, their antagonism is
founded on the difference between «existence» (es-) and «entering into a state or development» (bhii-
), which sheds light on the semantic differentiation process within the Indo-European languages’
verbal system [["amkpenumze-MBanos 1984:23].

Franz Bopp argues that grammatical systems and verbal forms should be prioritised above
lexical objects when assessing linguistic kinship. Some notable phonetic and morphological
similarities between the comparable forms of «is» and «are» in Sanskrit, Latin, and Gothic are as
follows: The root in all three languages starts with the phoneme s; in the «is» forms, s comes after a
short vowel, while in the «are» forms, s comes directly after a word. The «is» forms have the phoneme
t in their morphemic structure, while the «are» forms have the sequence short vowel +n + t/d. Given
the statistically extremely low likelihood that such an isomorphism would have developed by
accident, these traits are regarded as remnants of a shared proto-language. According to genealogical
categorisation, these linguistic entities might be referred to as «sister languages.» Such linguistic data
serves as the basis for the genealogical classification process in linguistics, which consists of
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identifying language families, breaking them down into smaller groupings, and using the comparative
approach to reconstruct the proto-language’s phonological and morphological system [Bopp, Franz
1854:12].

When considering the regular phonological changes that have occurred, John Algeo claims that
the personal endings of verbs in the Indo-European languages show genetic consistency. The present
indicative paradigm of the Sanskrit verb bhar- («to carry, to bear») is a prime example of this
consistency. The morphological exception to this paradigm is the first-person singular ending -mi.
This ending was initially reserved for athematic verbs in Sanskrit that did not include a thematic
vowel, but it was eventually expanded to include verbs that did. The stem, to which the person-
number endings are subsequently connected, is formed by the combination of the thematic vowel (for
instance, the -a added to the root bhar-) and the root and ending. «Athematic» refers to verbs that do
not have a thematic vowel. A remnant of the first-person singular ending in Proto-Indo-European
athematic verbs is the English verb am’s -m ending. As a result, several morphological components
of Modern English verb forms, such as the -m in am, reflect the Proto-Indo-European verbal system’s
archaic layer and provide crucial proof of the historical connections between languages [John Algeo
2010:65].

John Algeo maintained that compared to Modern English, the morphological system of Old
English was far more intricate and multi-layered. Copular verbs like béon (“to be”) are syntactically
aligned with the nominative case; the widespread use of case inflections and the complex forms of
personal pronouns all show how sophisticated this system is. This suggests that morphological and
syntactic units in Old English were highly dependent on one another both paradigmatically and
functionally [John Algeo 2010:92].

Conclusion. The historical development of the verb to be in the Germanic languages illustrates
the extraordinary complexity that can arise from the convergence of multiple morphological and
semantic layers. Originating in the PIE roots es-, bhi-, and wes-, the verb underwent extensive
suppletion, phonological change, and analogical restructuring as it evolved into the paradigms of
Gothic, Old English, and later Germanic languages. While Indo-European languages such as Greek,
Latin, and Sanskrit maintained a relatively cohesive paradigm, Germanic developed a system in
which singular, plural, and preterite forms reflect different roots and morphological strata. The
modern English verb to be-with forms such as am, is, are, was, were, be, and been—embodies this
layered history, combining PIE inheritance with Germanic innovations. Beyond morphology, it
functions as both a lexical and auxiliary verb, a copula, and a marker of tense and voice, underscoring
its central grammatical and semantic role. Thus, the verb to be stands not only as one of the most
irregular and suppletive verbs in Germanic languages but also as a vital subject for historical linguistic
inquiry. Its evolution from PIE through Germanic highlights the dynamic interplay of suppletion,
phonological development, and semantic distinction, offering a paradigmatic example of how
language history is shaped by both inherited structures and innovative reanalysis.
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peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili
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169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations

170. | Samira RAXIMOVA. Konseptual metaforalar milliy tafakkurning aks-

sadosi sifatida: ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tahlili 759
171. | Gulorom ABDULLAYEVA. Koreya va o‘zbek madaniyatida ota-onaga
T ) - 764
sadogat tushunchasining lingvokulturologik tahlili
172. | Myounadony MAMAJIATUITIOBA. DtuMonorust pycckux 766
YHCITUTEIbHBIX
173. | Durdona XO‘JAMURODOVA. Lingvistik komparativistikaning 771
taraqqiyot omillari
174. | 3oxuga KWJIMYEBA. OTtpaxenue o01ecTBeHHOM xu3HU B pomane A. C. 774

[Tymkuna «EBrennit Onerun»

175. | Zilola ISLOMOVA. Ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlar yasalishi 780
176. | Nasiba JUMAEVA. Literary representation of globalization challenges in

e 785

contemporary Turkish fiction

177. | Gulhayo ORTIQOVA. Charlz Dikkens ijodida ramziylik, an’analar va 287
ma’naviy munosabatlarning aks etishi

178. | Malohat AYDARALIYEVA. XX asr G‘arb va Sharq adabiyotida ayol 790
obrazi tasvirlanishining o‘ziga xos jihatlari

179. | Bahora ABDIYEVA. XVI asrga oid nemis masallari tahlili hamda ularda 793
hasad, ochko‘zlik, beodoblik va sabrsizlik kabilarning tasviri

180. | MynaBBapa XACAHOBA. IIpo6iema HpaBCTBEHHOTO 295
COBEpIIICHCTBOBaHMS JMUHOCTH B TBopuecTBe JI. H. Tonctoro

181. | Shahnoza IKROMOVA. Eastern and Western mentality: a structural 800

comparison of “Mehrobdan chayon” and “Pride and prejudice”
182. | Umida PIRNAPASOVA. Functional approach to teaching language 804
183. | Maftuna ASKAROVA. Kognitiv tamoyillar nazariyasining shakllanishi 807
184. | Dilnoza SHONAZAROVA, Gulchehra YO‘LDASHEVA. Maktabgacha

ta’limda elektron doska orqali ingliz tilini o‘rgatish samaradorligi 811

185. | Abdurauf BOZOROV. A comparative analysis of pedagogical models 815
focusing on the transition from traditional to digital methodologies

186. | Aiinana KYAHDBIII. Eprerinepaeri quanor KYpbUTLIMBIHBIH 818
CTUJIMCTUKAJIBIK CPCKIICIIIT

187. | Shirinoy YAKHSHIMURATOVA. The method of cross-cultural 826
comparison in foreign language lessons

188. | Sevinch XUDOYBERDIYEVA. Constructive and behavioral methods in 829
teaching English as a second language

189. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Hypcas KAJIBIPOBA. Ka3ax TisiH OKbITY1aFbl 832
TUIIIK OpTa MEH MOTUBaLUS (PaKTOpHI

190. | Aziza JALOLOVA. Chet tilini o‘qitishda talabalarning tarjima 836
ko‘nikmalarini rivojlantirishda interfaol usullarning roli

191. | Uuo6aTxon YMAPOBA. Poib KOTHUTUBUCTUKH B OOYYEHUH PYCCKOMY 839
SI3BIKY Y30EKCKHX CTYJICHTOB

192. | Mubina GANIYEVA. Comparative analsis of speech etiquette in 844

hisrorical and modern educational contexts
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193. | I'ynceBap CAUIOBA. f3pixoBbie 0coOeHHOCTH TBOpUecTBa A. C. 846
[IymkuHa U uX “cnoJib3oBaHue B npenogaBanuu TPKU

194. | Cagokatr OJIMM?KOHOBA. N3yuenue tBopuectBa A. C. [Iymkuna B 853
MIPENOJAaBAaHUU PYCCKOIO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO

195. | Sokina IRISBAYEVA. Moral and ethical values in Uzbek and English 860
proverbs: a comparative study

196. | My3apdap XOAKAXAHOB. CTpyKTypHBI U CHHTAKCUYECKHI aHAIH3 864
TEPMHUHOB CTATUCTUKHU B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX

197. | Shaxnozabonu NEMATOVA. The Interconnection Between Gender and

_ L e . 866

Language: A Historical and Sociolinguistic Perspective

198. | Moxupa SJIIKYBATOBA. Poibs rpaMMaTH4eCcKOTO KOMMEHTApHS B 870
MIPENOJAABAHUN PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO

199. | Nazokat G‘offorova. Zulfiya she’rlari tarjimasida metaforalar 873
tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari

200. | Anonar Bo6o-Xo:kaeBa. TIOpKCKHE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3bIKE: 877
MIPOCTPAHCTBO OMJIMHIBU3MA M HCTOPUYECKAsl EPCIEKTUBA
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